
працэсу камунiкацыi. Безумо;Vна, калi парауноваць, напрыклад, беларускую мову з 

англiйскай, то складаных момантау можа быць дастаткова шмат. Але i У выпадху з 
тахiмi падобныиi мовамi, Я1< беларусжая i польсЮU1, JIK гэта иi дзiуна, таксама могуць 

узнiкаць ПЭ$'КЬUI Цjl)l(J(aCЦi. 

Зрэшты, у дадзеяай канкрэтнай сiтуацыi маюць свой уплы:V некаторыJ1 дадатко­

вы1 фuтары. Па-першае, польскц мова зиачна пауnлывала у лексiчным плане на бе­

ларускую, у вынiху чаго У апошннй назiраецца внлiкая колькасць паланiзмау. А па­

другое, трэба улiчваць той факт, што беларусы у _пераважнай большасцi успры.маюць 

iпшЬIJI заwежны11 мовы (у лрыватяасцi польскую) nраз прызму рускай мовы . 

Нiжэй прыВJ1.дЗем параунаучую таблiцу некаторых польскiх слоу з ix значзИНJ[мi 
у беларускай i рускай мовах. 

ПольсJСВJJ мова Беларускu мова Руская мова 

milosc любо у любовь ( ,t милостъ) 
uroda пры.гажосць красота ( ~ уродство) 
ogrбd сад сад (""огород) 

ПольсК811 мова БеларусJСа.1 мова Руска.я мова 

ramict ПЛJIЧО плечо ("#рама) 

miasto rорад город ("" место) 
statek карабель ("" статак) корабль 

awanwra сварка, скандал ссора ("" аванпора) 
won пах, духминасць аромат(-;/. вонь) 

baczny пiльны, &CWIJIOЖНЫ осторожный 

(#-бачны) 

dostawka прыста)iное крэсла, приставное кресло, 

дадатковы ложак дополнительная хровать 

("#доставка) 

Як бачым, словы, J1кiя моrуць увесцi у зман i прывесцi да пэунаrа непаразумен­
НJI, маюць рооны харапар : цi то больш огульны, цi больш спецыфiчны . Вiдавочным 

падаецца тое, што, каб не рабiць памылак, пры вывучэннi пэ)iнай замежнай мовы трэ­

ба звяртаць увагу на самш розныя нюансы, асаблiва лексiчныя . 

Т.А.Мазурук 
БГЭУ (Минск) 

ПЕРЦЕПТИВНАЯ СfОРОНА ИНОЯЗЬNНОГО ОБЩЕНИЯ КАК ВАЖНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ МЕЖКУ ЛЪТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Полноценнu совместная деятельность между людьми в обществе происходит в 

процессе общения, которое яВJ1J1етс• важнейшей составruuощей социального 838ИМо­

действИJ1. Следовательно, выпускник вуза с целью общенИJ с носителем другого я.зы­

ка, а также в ходе своей профессиональной деятельности должен обладать рцом спо­

собностей к межкулътурноА коммуникации на основе диалога хулыур. 
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Коммуникация ЯВ11J1етси одной из состаВllJUОщих иноязычного общения, пред· 

С'l'ЗВЛ.яющего собой единство трех сторон: хоммуникаrnвrюй, инrерактивной и пер­

цеrrrивяой, последНJIJI из которых остается недостаточно исследованной. 

Под перцепrивной стороной иноязычного общения понимается процесс воспри­

ЯТИJI другого человека, принадлежащего к другой культуре. 

Следовательно, ДЛJ1 эффеkТИвного общения на межкультурном уровне субъекту 

необходим ряд не только язЪ1Ховых, но и социально-перцеrrгивных способностей: 

1) эмпаrnческая способность, в основе которой лежит эмоционально-оценочный 
опыт индивида к взаимодействюо представителей различных национально­

кулътурных общностей . В условиях межкультурной коммуникации эмпаrnя выступа­

ет в качестве умения вникать в состояние душевных переживаний окружающих; 

2) пособность к идентификации, т.е. уподобление себя другому человеку, позво­

ляет пqнимать действия и поведение собеседника, даже если они не соответствуют 

нормам и ценностям нашей культуры, но вполне допустимы в рамках иноязычной 

культуры, согласно ее ценностям, нормам и этикету; 

3) способность к рефлексии, т.е. х осознанию индивидом того, как его воспри­

нимает партнер по общению; 

4) способность к психологической проницательности, которая поовоuет мrnо­
венно осозна'ТЬ проблему, во~никшую в процессе межличносnюго общения, и бысrро 

найти решение, опираясь на собственное воспрюпие; 

5) способность к продуктивной учебной деятельности. Студенты должны уметь 
принимать независимые квалифицированные решения как в процессе изучения ино­

странного языка и приобщения к новой националь~ой культуре, так .и в ходе меж-
культурного общения; · 

6) языковая способность проявляется в том, как личность исполъзует языковые 
средства для осмысления действительности в соответствии со своиыи потребностями, 

шrгересами; 

7) способность к творческому использованию языка в динамично меняющихся 
ситуаЦИIХ межкультурной коммуникации, которая предполагает умение использовать 

разные языковые традиции с особым видением мира и зависит or творческого потен­
циала учащегося . 

С целью развития вышеперечисленных способностей преподавателям вузов 

важно использовать системы упражнений, целью которых Я8ЛЯЮтс.я: формирование 

культуры дискуссии, определение успешных стратеmй поведения при взаимодейст­

вии с социальным окружением, создание атмосферы открытосп~ и доверия, коррек­

тировка трудностей социально-ролевого общения в группе. Ярким примером трени­

ровки перцептивной стороны общения служит упражнение «Giving а compliment», 
способствующее нахождению положительных качеств любого человека. 

Таким образом, речевое общение на межкультурном уровне затрагивает сферу 

социальных оnюшений между людьми. Личностными качествами, позволяющими 

учащимся успешно взаимодействовать друг с другом и с носителями другого языка, 

явтuотся: открытость, толераитность, готовность к межкультурному общеЮIЮ. 
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